Genesis 2:19




- this is the WA conversive plus the qal imperfect third masculine singular from the verb YATSAR, which means “to form, fashion.”  With this we have the proper names for God JEHOVAH and ELOHIM.  The phrase is translated “Then the Lord God formed.”
- this is the preposition MIN plus the definite article HA and the feminine singular noun ADAMAH, which means, “ground.”  The prepositional phrase is translated “from the ground.”
- this is the ms noun KAL, meaning “all, every” in the construct state with the construct form of the feminine singular noun CHAYAH, which means “animals of.”  The phrase is translated “all the animals of.”
- this is the definite article and the ms noun SADEH, which means “the open country, the open fields, the fields.”
- this is the conjunctive use of WA with the sign of the object plus the ms noun KAL and the ms noun ‘OPH, which means “and every bird of.”
- this is the definite article and the mp noun SHAMAYIM, meaning “the heavens.”
“Then the Lord God formed from the ground all the animals of the fields and every bird of the heavens”
- this is the WA conversive plus the hiphil imperfect 3ms from the verb BO’, which means:  In the qal  1. go in  2. come, arrive  3. come back, come home  4. (with the preposition b) have dealings with;  In the hiphil  1. bring, carry (in)  2. let (someone) come  3. obtain  4. conduct  5. bring home  6. gather in  7. earn  8. put under oath  9. bring to justice  10. take (someone) away from  11. present, sacrifice  12. bring guilt upon  13. bring about  14. apply to one’s mind  15. hand over to;  In the hophal (the passive of  the hiphil)  1. be brought  2. be offered  3. be put into.  Here it means “and He proceeded to bring.”  The imperfect aspect indicates that this occurred over a period of time, not in one day.  We do not know how long it lasted.

- this is the preposition ‘EL with the definite article and the ms noun ‘ADAM, which means “to the man.”
- this is the inseparable preposition L used with the qal infinitive construction from the verb RA’AH, meaning, “to see.”
- this is the interrogative pronoun MAH, meaning “what” plus the third masculine singular qal imperfect from the verb QARA’, meaning “to call, name.”  With this we have the L used as the sign of the object with the third person suffix, “he, she, it.”  The phrase is translated “what he would name it.”  This singular indicates that God brought the animals one at a time and not in pairs.  “Them” is an incorrect translation.

- this is the consecutive use of WA, meaning “and” plus the masculine singular noun KOL, with the relative particle ‘ASHER, meaning “which.”  Literally this says “and all which”, but means “and whatever.”
- this is the third masculine singular qal imperfect from the verb QARA, meaning, “to call, name.”  With this we have the L used for the sign of the object with the third person suffix, translated “he named it.”
- this is the definite article and ms noun subject of the verb ‘ADAM, meaning “the man.”  “And whatever the man named it”
 - this is the feminine singular noun NEPHESH, meaning “soul, being.”  With this we have the feminine singular adjective CHAYAH, meaning “living.”  Together they mean “a living being” or “a living creature.”
- this is the ms demonstrative adjective HU’, meaning “that.”  The verb HAYAH “was” is understood, therefore not stated.

 - this is the ms noun SHEM with the third masculine singular suffix O, meaning “its name.”
Gen 2:19 corrected translation
“Then the Lord God formed from the ground all the animals of the fields and every bird of the heaven, and He brought [each one] to the man to see what he would name it.  And whatever the man named a living creature, that was its name.”
Explanation:
1.  God created or formed or fashioned the animals from the exact same thing from which He will form man—the ground.  The ground is a reference to the basic elements of the earth—water, carbon, oxygen, CO2, amino acids, proteins, fats, the same atomic structure.

2.  Our Lord Jesus Christ created the animals prior to the creation of Adam according to chapter one.  Now He brings each of the animals He has already created to the man, so that Adam can name them.


a.  The single suffix “it” indicates that God didn’t bring a bunch of animals to Adam at once, but one at a time.


b.  This probably took several months.  Each day our Lord would bring another species of animals for Adam to name.  One day it would be all the four footed wild animals; the next day different insects; on another day various kinds of birds.


c.  Eventually all the animals received names.


d.  It is not stated, but strongly implied by the single suffix “it” that our Lord also brought the male animals to Adam and then the female of the species.  Why?


e.  To let Adam figure out for himself that each animal had a partner, a counterpart.  As we shall see later, Adam recognized the counterpart designed for him when our Lord finally brought her to him.


f.  It took time for Adam to recognize his counterpart.  He had to notice all the wrong ones first.  It was easy to tell the wrong ones from the right one.  And Adam didn’t have to have sex with them to find out if they were right or not.

3.  Notice that our Lord did not name the animals for Adam.  He permitted Adam to name the animals.


a.  The Lord didn’t bring a fox to Adam and say, “Adam, this is a fox.”

b.  Our Lord brought an animal to Adam and said, “What would you like to call this one?”

c.  Our Lord knew from eternity past what Adam would name each animal, and the Lord didn’t need Adam’s help in naming the animals.  So why did the Lord go through this exercise with Adam?



(1)  Our Lord didn’t do it to keep Adam from becoming bored.



(2)  Our Lord didn’t do it to give Adam something to do.



(3)  Our Lord didn’t do it to kill a little time until Adam recognized he was alone.



(4)  Our Lord delegated the rulership of the world to Adam.



(5)  By naming the animals, Adam was fulfilling his role and duty as the ruler of the world.



(6)  The Lord gave Adam his name, indicating His authority over Adam.  Now Adam gives the animals names to demonstrate his rulership over them.



(7)  Our Lord also had Adam name all the animals so that he would recognize that he was without a counterpart and that none of the animals were adequate to be his counterpart.



(8)  This also introduced animals to the rest of the animal kingdom on the earth.  This increased Adam’s appreciation of who and what the Lord was and all that He had done for Adam in creation.  It showed Adam what he might have become but didn’t and how uniquely designed and superior he was as a human being to the animal world.



(9)  This also increased Adam’s appreciation for the grace of God in finally providing for him his one and only counterpart, when she was brought to him.



(10)  As each animal was brought to Adam and given a name, Adam realized that God had a perfect counterpart for him.  He knew that she would be unique and perfect for him in every way.  He learned this through repetition by seeing the thousands of other counterparts, which God had provided for all the animals.  Our Lord taught the lesson thousands of times over, so that Adam would recognize the woman immediately when she was brought to Adam.  Principle—it takes time to be prepared for your right woman, and a lot of repetition of the teaching of doctrine.
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